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03

02 / 20:00 

Decálogo 1 / Decálogo 2 
(Dekalog, jeden / Dekalog, dwa), 1989, 
Polonia/Poland. 110’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles. 

11/ 19:00 

John From  João Nicolau, 
Portugal, Frantzia / Francia / 
France, 2015, 98’, JBAES / VOSE / 
OV with Spanish subtitles. DCP.

12/ 19:00 

Baby, I Will Make 
You Sweat, Birgit Hein, 
Alemania / Germany, 1994, 
63’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles. DCP.

09 / 20:00 

Decálogo 3 / Decálogo 4 
(Dekalog, trzy / Dekalog, cztery) 1989, 
Polonia/Poland. 110’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles.  

16 / 20:00 

Decálogo 5 / Decálogo 6 
Dekalog, pięć / Dekalog, sześć) 1989, 
Polonia/Poland. 115’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles. 

Zikloa / Ciclo / Season:  
EUSKAL ONDAREA PANTAILARA 
PATRIMONIO VASCO A LA PANTALLA
BASQUE HERITAGE ON THE BIG SCREEN

Focos / Fokuak / Focus: 
NICOLAS KLOTZ, ELISABETH PERCEVAL

Elkarrizketa klandestinoak da Nicolas Klotz eta 
Elisabeth Percevalek, elkarrekin lanean hogei 
urte baino gehiago daramatzaten zuzendari 
eta gidoilariak, bere obra zinematografikoaren 
berrikuste honi jarri nahi izan dioten izenburua. 
“Elkarrizketak” elkarren ondoan lanean 
aritzeagatik, berriketaz berriketa, proiektuz 
proiektu, 2004 urtean Petits et Grands Oiseaux sortu 
eta beraien pelikula guztiak elkarrekin sinatzen 
dituztenetik. “Klandestinoak” bazterrekoari, 
lurpekoari, boterearen azpian Europa zaharreko 
kale eta mugen atzean dagoenari arreta jartzetik 
dator. Gainera, sistema ofizialetik kanpo eginiko 
beraien azken lanak aurkezteko saio bat proposatu 
dute eta lan egiteko era horri buruz hausnartzera 
eta lan egitera gonbidatzen gaituzte Ekoizpena, 
gorputza eta hitza lantegian. Bukatzeko, 
zinemagile familiako alaba zinemagileak, Héléna 
Klotzek, gure nerabezaro eta gazte imajinarioa 
zikloari izena ematen dion filma aurkeztuko du, 
L’âge atomique.

EU

EU

“Pelikula osoa Hi-8-en filmatuta dago eta 16mm-tan berriro 
grabatua eta prozesatua. Honek irudiari pintura testura antzeko 
bat ematen dio. Hau izan zen dokumentalaren errealismoa 
gainditzeko modua. Hala ere, irudien egiazkotasuna mantendu 
egiten da eta kamara atzeko nire presentzia etengabe nabari 
daiteke. Pelikularen alde pertsonala eguneroko baten zirriborro 
azkarretan ikusten da. POL taldearen musika espreski egin zen 
filmarentzat.”

ES 

“Toda la películas está filmada en Hi-8 y refilmada y procesada 
en 16mm, que aporta a las imágenes una especial textura 
pictórica. Esta fue la forma de superar el realismo de la filmación 
documental. Aun así, la autenticidad de las imágenes resiste 
y mi presencia detrás de la cámara siempre se puede sentir. El 
aspecto personal de la película se apoya en garabatos rápidos de 
anotaciones de diario. La música del grupo POL fue compuesta 
especialmente para la película.”

EN 

“The entire film was shot with a Hi-8-videocamera and then 
refilmed and processed on 16mm, which gave an especially 
painterly quality to the images. This was a way of overcoming the 
realism of documentary filming. Nevertheless the authenticity 
of the images remains, as my presence behind the camera can 
always be felt. The personal aspect of the film is backed up by 
hastily scribbled diary entries. The music by the group POL was 
especially composed for the film.”

EU

“Ez dago neska gazte baten bihotza baino gauza basatiagorik. Ezer garbiagorik 
edo bortitzagorik bada, ez dakit zer izan daitekeen. Pelikulak, jostalari, pasio 
gaztearen logika eta eraldaketak jarraitzen ditu. Bere kodigo partikularrak behatuz 
eta errespetatuz, esplorazio honek nerabe baten eta bera baino zaharragoa den 
norbaiten arteko erakarpena desorden psikologiko edo giza gaixotasun gisa azaltze 
baztertzen du. Biak, pelikula eta protagonista, elkar utzi eta duten bide bakarrri 
heltzen diote pasio erlazio honen alde egiazkoenera hurbiltzen gaituen etengabeko 
itxuraldatzea: edertasuna bera.” 

ES 

“Nada es más feroz que el corazón de una chica jóven. Si hay algo más puro y más 
violento, no sé qué puede ser. Abiertamente juguetona, esta película busca seguir 
la lógica y transformaciones de la pasión juvenil. Respetando y observando sus 
códigos particulares, esta exploración evita deliberadamente la aproximación a la 
atracción entre una adolescente y alguien mayor como un desorden psicológico 
o un síntoma de enfermedad social. Las dos, la película y la protagonista, se 
abandonan y siguen la única ruta de una transfiguración constante que nos acerca 
a la parte más verdadera de esta relación de pasión: la belleza en sí misma.”

EN 

“Nothing is as fierce as the heart of a young girl. If there’s anything purer and more 
violent I don’t know what that might be. Openly prudish and playful, this film 
seeks to sound out the logic and transformations of youthful passion. By respecting 
and observing its particular codes, this exploration deliberately avoids the approach 
that sees the attraction between a teenager and someone older as a psychological 
disorder or a symptom of social disease. Both the film and the protagonist are left 
with no other route than the constant transfiguration that brings us closer to the 
most truthful side of this passionate relationship: beauty itself.”

Diálogos clandestinos es el título que los cineastas 
franceses Nicolas Klotz y Elisabeth Perceval, 
director y guionista con mas de dos décadas 
trabajando juntos, han querido poner a este repaso 
a su obra cinematográfica. Lo de “diálogos” queda 
claro por su trabajo mano a mano, charla a charla, 
proyecto a proyecto, desde que en 2004 fundaran 
la productora Petits et Grands Oiseaux, desde 
que firman juntos todas sus películas. Y lo de 
“clandestinos” hace referencia a su atención por lo 
marginal, por el subsuelo, por lo que está bajo el 
poder, por las calles y fronteras de la vieja Europa. 
Proponen además una sesión con sus últimas 
películas realizadas al margen del sistema oficial 
de producción y nos invitan a reflexionar y trabajar 
sobre ello durante toda la semana en el taller 
Producción, Cuerpo y Palabra. Para acabar, la hija 
cineasta de la familia de cineastas, Héléna Klotz, 
presentará la película que da nombre a nuestro 
ciclo sobre imaginarios de adolescencia y juventud, 
L’âge atomique . 

ES

Clandestine dialogues is the title that the French 
film makers Nicolas Klotz and Elisabeth 
Perceval, the director and screenwriter who have 
worked together for more than two decades, 
chose for this review of their film work. The 
“dialogues” part is clear from their work hand in 
hand, chat by chat, project by project since 2004, 
when they founded the production company 
Petits et Grands Oiseaux, from which they have 
backed all their films together. The “clandestine” 
part refers to their attention to the marginal, the 
underground, what is under authority, in the 
streets and borders of old Europe. The propose 
in addition, a session with their latest films 
made outside the official production system 
and they invite us to think and work about this 
during all week in the workshop Production, 
Body and Word. To finish, the filmmaker 
daughter of the fillmaker family, Héléna Klotz, 
will present the film that named our film series 
about youth imaginary, L’âge atomique.

EN

Zikloa / Ciclo / Season: 
NOSFERATU Krzysztof Kieslowski

12 / 21:00 , 18, 19, 25  / 19:00 
Paria, Frantzia / Francia / France, 2000, 105’

La Blessure, Frantzia / Francia / France, 2004, 162’

La Question Humaine, Frantzia / Francia / France, 2007, 144’

Elkarrizketa klandestinoak / Diálogos clandestinos / Clandestine dialogues.   
Emanaldi sorpresa / Proyección sorpresa / Surprise screening

Low Life, Frantzia / Francia / France, 2011, 121’

Birgit Hein  João Nicolau  

Euskadiko Filmategiak gordetzen duen ikus-
entzunezko ondarea izango da martxoko 
programazioaren protagonista. Iaz zendu zen Pío 
Caro Baroja zuzendariari omenaldia eginda hasiko 
da hilabetea, 1971an zuzendu zuen Navarra, las 
cuatro estaciones filma proiektatuta, martxoaren 3an. 
DSS2016EUrekin batera, gure artxiboan gordetzen 
dugun José Antonio Sistiagaren Ere erera baleibu 
izik subua aruaren (1968-1970) filmaren proiekzioa 
egingo dugu eta zuzendariak berak aurkeztuko du 
lana hilaren 10ean. MAQ. Generación 8mm. (2016) 
filma estreinatuko dugu martxoaren 17an. Iñigo 
Kintanak bere aitari, Miguel Ángel Quintanari, 
omenaldia egin dio film honekin eta, bide batez, 
baita 8mm.-tan eta Super-8mm.-tan filmatu zuten 
zinemagile amateurrei ere. Bukatzeko, hilaren 
31ko emanaldia, galdutzat ematen ziren eta berriki 
aurkitu dituzten bi filmen ingurukoa izango da. 
Alde batetik, Gerra Zibilaren aurretik Euskal 
Herrian errodatu zen azken filma ikusi ahal izango 
da: Sinfonía Vasca (Adolf Trotz, 1936), Andoni 
Elezcano ikerlariak aurkitutakoa. Bestetik, Gure 
sorlekuaren bila (Josu Martinez, 2015) proiektatuko 
da; euskaraz egindako lehen filma aurkitzeko 
egindako bilaketa kontatzen du lehen pertsonan 
zuzendariak. 

EU

El patrimonio que atesora la Filmoteca 
Vasca será el protagonista del mes de 
marzo. Comenzará con la proyección el día 
3 de la película Navarra, las cuatro estaciones 
(1971) del recientemente fallecido Pío Caro 
Baroja, rindiéndole de esta manera un 
sencillo homenaje. Junto con DSS2016EU se 
proyectará el 10 de marzo la obra experimental 
de José Antonio Sistiaga Ere erera baleibu izik 
subua aruaren (1968-1970). El propio artista 
presentará esta obra pintada sobre celuloide. 
El día 17 se estrenará MAQ. Generación 
8mm. (Iñigo Kintana, 2016). Se trata de un 
sentido homenaje del director a su padre y 
a una generación de cineastas amateur que 
rodaron en 8mm. y Super-8mm. La última 
sesión estará dedicada a dos películas que se 
daban por perdidas y que han sido halladas 
recientemente. El 31 de marzo se proyectarán 
Sinfonía Vasca (Adolf Trotz, 1936), la última 
película rodada en el País Vasco antes de la 
Guerra Civil  y descubierta por el investigador 
Andoni Elezcano, y Gure sorlekuaren bila (Josu 
Martinez, 2015), un relato en primera persona 
sobre la búsqueda de la primera película 
rodada íntegramente en euskera.

ES

During the month of March, the spotlight will 
be on the heritage preserved by the Basque Film 
Archive. This will begin with the screening on 
3 March of the film Navarra, las cuatro estaciones 
(Navarra, The Four Seasons) (1971) made by the 
late Pío Caro Baroja, as a tribute to the film-
maker. In collaboration with DSS2016EU, the 
experimental work of José Antonio Sistiaga, 
Ere erera baleibu izik subua aruaren (1968-
1970), will be screened on 10 March. The artist 
himself will present this work of art painted 
on celluloid. March 17 will see the premier of 
MAQ. Generación 8mm. (Iñigo Kintana, 2016). 
This film is a sincere tribute to his father and 
a generation of amateur film-makers who 
shot in 8 mm and Super 8 mm film. The last 
session will be dedicated to two films that were 
believed to be lost and have been found only 
recently. The screening of Sinfonía Vasca (Basque 
Symphony) (Adolf Trotz, 1936), which was the 
last film shot in the Basque Country before the 
Civil War and was discovered by the researcher 
Andoni Elezcano, and Gure sorlekuaren bila (Josu 
Martinez, 2015), an account told in the first 
person about the search for the first film shot 
entirely in Basque, will be on 31 March.

EN

Salomé Lamas zinemagile portugaldarrak, otsaileko gonbidatuak, 
gure zinea martxan jarri genuenetik pentsatzen eta definitzen 
saiatzen ari ginen zerbait azaldu zuen garbi: bere lan prozesuei 
eta erabakiei buruz hitz egiteko fomula erraz bat erabili zuen. 
Erraza, baina, sakona: “Zinemagile gisa hitz egiten dut”, esan 
zuen. “Ez kazetari, ez politikari, ez historialari, ez antropologo gisa, 
zinemagile gisa baizik”. Eta une horretan eta esaldi horrekin argi 
gelditu zen zine areto honetan zinemagileek beraien lanbidetik, 
hau da, zinemagintzatik, hitz egiten dutela beraien lan prozesuaz, 
konpartitzen dutela, azaltzen dutela, hausnartzen dutela.  Hasieratik 
bilatzen genuena da: pelikulak ikusteaz gain, zineari buruz hitz 
egiteko  espazio bat. Eta dagoeneko gertatzen ari da. Zineari buruz 
hitz egiten ari gara. 

Eta hilabeteko bigarren oharra: proiektuaren hasieratik izan 
dugun gure beste nahietako bat hiriko zine ekitaldi handienarekin, 
Zinemaldiarekin, urte osoan zehar elkar lanean aritzea. Bizilagunak 
gara eta kideak. Joan den urtean Zinemaldiarekin, Donostia 
Kulturarekin, Euskal Filmategiarekin eta DSS2106EU-rekin 
batera Ikusmira Berriak programa jarri genuen martxan proiektu 
berrietan lanean ari diren zinemagileek Tabakaleran egonaldi bat 
egin dezaten. Eta DSS2016EU eta Zinemaldiarekin Nazioarteko 
Zinema Ikasleen Nazioarteko Topaketa antolatu izan dugu. Urtero, 
eta Zinemaldiarekin bat eginaz, Tabakaleran mundu osoko ikasle 
eta eskolen topaketa eta laburmetraien proiekzioa hartzen ditugu. 
Orain, kolaborazio berri bat aurkeztu berri dugu: urte honetatik 
aurrera Zinemaldiko Zabaltegi saila, sail irekiena, esperimentalena, 
ausartena eta narratiba eta forma zinematografikoa ulertzeko era 
berrien etengabeko bilaketan dabilena, Zabaltegi-Tabakalera deituko 
da eta sail sariduna izango da. Sari honek pelikulen distribuzioari 
eta Tabakalera bezalako beste zine areto batzuetan ikusteko aukerari 
bide emango dio. Albiste bikaina da guretzat eta zuekin konpartitu 
nahi genuen: urte osoan zehar, iraileko egun horietatik haratago 
zinearentzat leku bat sortzen ari garenaren sentsazioa. Bere lekua. 

Aurkezpena
EU

La cineasta portuguesa Salomé Lamas, invitada durante el mes de febrero, 
explicó de manera muy clara algo que veníamos pensando y tratando de 
definir desde que pusimos en marcha la nueva sala de cine: para hablar 
de sus procesos de trabajo y decisiones, recurrió a una fórmula muy 
sencilla, pero de sentido profundo: “Hablo como cineasta”, dijo. “No como 
periodista, no como política, no como historiadora, no como antropóloga, 
sino como cineasta”. Y en ese momento, y con esa frase, se evidenció 
que esta sala de cine es un lugar en el que las/los cineastas hablan, 
comparten, reflexionan, explican y exponen sus procesos de trabajo desde 
su profesión, desde lo cinematográfico. Es lo que hemos estado buscando 
desde el principio: crear un espacio en el que, además de ver películas, se 
hable de cine. Y ya está sucediendo. Estamos hablando de cine. 

Y segundo comentario del mes: otro de nuestros deseos desde el inicio 
del proyecto ha sido el de trabajar en colaboración y durante todo el 
año con el gran evento cinematográfico de la ciudad, el Festival de San 
Sebastían. Somos vecinos y somos socios. Junto con el Festival, Donostia 
Kultura, Filmoteca Vasca y DSS2106EU pusimos en marcha el año pasado 
el proyecto Ikusmira Berriak, que acoge en Tabakalera y en forma de 
residencia a cineastas que están trabajando en nuevos proyectos. Y junto 
con la capitalidad DSS2016EU y el Festival de San Sebastían venimos 
apoyando también el Encuentro Internacional de Estudiantes de Cine, 
que todos los años, y durante los días del festival, celebra en Tabakalera 
un encuentro y una muestra de trabajos de escuelas y estudiantes de 
cine de todo el mundo. Pues bien, acabamos de presentar una nueva 
colaboración: a partir de este año, la sección Zabaltegi del Festival de 
San Sebastían, las más abierta, experimental, arriesgada y en constante 
búsqueda de nuevas maneras de entender la narrativa y la forma 
cinematográfica, pasa a llamarse Zabaltegi-Tabakalera y a ser una sección 
competitiva, con un premio económico que ayudará a que las películas 
puedan distribuirse y verse en otros cines como el de Tabakalera. Para 
nosotros es una gran noticia, y queríamos compartirla: la sensación de 
estar creando un lugar en el que durante todo el año, y más allá de los días 
de septiembre, el cine tiene un lugar. Su lugar. 

Presentación
ES HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

The Portuguese filmmakera Salomé Lamas, our February guest, 
explained really clearly something that we’ve been thinking about 
and trying to define since we opened the cinema: to talk about her 
work processes and decisions, she turned to a simple way, simple 
but deep: “I talk as a filmmaker”, she said, “Not as a journalist, 
not as a politician, not as a Historian, not as an Anthropologist, 
but as a fimmaker”. And, in that moment, and with that sentence, 
it was clear that this cinema is a place where the filmmakers talk, 
share, think, explain and express their work processes from their 
profession, from the cinematographic. That is what we were 
looking for from the beginning: create a space where, in addition 
to watching films, you could talk about cinema. And it is already 
happening. We are talking about cinema. 

And the second remark of the month: another of our wishes from 
the beginning of the project it’s been to work in collaboration 
and during all the year with the great cinematographic event of 
the city, the San Sebastian Festival. We are neighbours and we 
are partners. With the Festival, Donostia Kultura, Basque Film 
Archive and DSS2106EU we started last year the project Ikusmira 
Berriak, that consists on having in Tabakalera resident filmmakers 
working in new projects. And with the capitality DSS2016EU and 
the San Sebastian Festivalwe were working in the International 
Film Students Meeting that every year during the days of the festival 
happens in Tabakalera and there are screenings of the works by 
students of schools from all over the world. So, we just announced 
another collaboration: from this year on, the Zabaltegi section of the 
festival, the most open, experimental, risky and with a continuous 
search of new ways to understadn the cinematographic narrative 
and form turns to be named Zabaltegi-Tabakalera and to be a 
competitive section, with an economical award that will help films 
to distribute and to be seen in another cinemas like the one in 
Tabakalera. For us this is great news and we wanted to share it: the 
feeling of being creating a place where during all year, beyond the 
days of September, the cinema has a place. Its place.  

Presentation
EN

03 | Ion Lópezek Navarra, las cuatro 
estaciones, Pío Caro Barojaren 
filma aurkeztuko du Euskal 
ondarea pantailara zikloaren 
barne.

Ion López nos presenta en el 
marco del ciclo Patrimonio vasco 
a la pantalla la película Navarra, 
las cuatro estaciones de Pío Caro 
Baroja.

Ion López will present the film 
Navarra, las cuatro estaciones by 
Pío Caro Baroja as part of Basque 
heritage on the big screen season.

05 | Koldo Almandoz zuzendariak, 
Hormek diote DSS2016EUren 
proiektua aurkeztuko du filmeen 
zuzendariekin batera.

El cineasta Koldo Almandoz 
presentará Hormek diote, 
proyecto de DSS2016EU junto a los 
directores de las películas.

Koldo Almadoz will present 
Hormek diote, DSS2016EU’s 
project, together with the directors 
of the films. 

10 |  José Antonio Sistiagak Ere erera 
baleibu izik subua aruaren filma 
aurkeztuko du Euskal ondarea 
pantailara zikloaren barne.

José Antonio Sistiaga nos presenta 
en el marco del ciclo Patrimonio 
vasco a la pantalla la película  Ere 
erera baleibu izik subua aruaren.

José Antonio Sistiaga will present 
the film  Ere erera baleibu izik 

subua aruaren as part of Basque 
heritage on the big screen 
season.

11 |  João Nicolau zinemagile 
portugaldarrak bere filma 
John From,  aurkeztuko du 
OHPORTUGAL! zikloaren baitan.

El cineasta portugués João 
Nicolau nos presenta su película 
John From, en el marco del ciclo 
OHPORTUGAL!

The Portuguese filmmaker 
João Nicolau, will present his 
film John From, as part of 
OHPORTUGAL! Season.

12 |  Birgit Hein-ek, martxoko 
Hormako artista gonbidatuak, 
bere filma, Baby, I Will Make You 
Sweat, aurkeztuko du.

Birgit Hein, artista invitada a La 
Pared en marzo, presentará su 
película Baby, I Will Make You 
Sweat.

Birgit Hein, guest artist in The 
Wall of March, will present 
her film  Baby, I Will Make You 
Sweat.

17 |  Iñigo Kintanak MAQ. Generación  
8mm, filma aurkeztuko du 
Euskal ondarea pantailara 
zikloaren barne.

Iñigo Kintana nos presenta en el 
marco del ciclo Patrimonio vasco 
a la pantalla la película MAQ. 
Generación 8mm.

Iñigo Kintana will present the film MAQ. 
Generación 8mm, as part of Basque 
heritage on the big screen season.

18 |  Nicolas Klotz eta Elisabeth Percevalek 
La question humaine eta Hezkutuko 
Elkarrizketak saioa aurkeztuko dituzte.

Nicolas Klotz y Elisabeth Perceval 
presentarán su película La question 
humaine y la sesión Diálogos 
Clandestinos.

Nicolas Klotz and Elisabeth Perceval 
will present their film La question 
humaine and the Dialogues Clandestines 
screening. 

20 | Héléna Klotz,  zinemagile frantsesak  
bere filma L’âge atomique  aurkeztuko 
du  izen bereko zikloaren baitan, ARO 
ATOMIKOA. 

La cineasta francesa Héléna Klotz, nos 
presenta su película L’âge atomique,  en 
el marco del ciclo que lleva el mismo 
nombre:  LA ERA ATÓMICA

The french filmmaker Héléna Klotz, will 
present her film L’âge atomique, as part 
of THE ATOMIC AGE season.

31 | Josu Martínezek Gure sorlekuaren 
bila bere filma aurkeztuko du Euskal 
ondarea pantailara zikloaren barne.

Josu Martínez nos presenta en el marco 
del ciclo Patrimonio vasco a la pantalla 
la película Gure sorlekuaren bila. 

Josu Martínez will present his film 
Gure sorlekuaren bila, as part of Basque 
heritage on the big screen season.

19 | 
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ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: NOSFERATU 
KRZYSZTOF KIEŚLOWSKI 

Decálogo 1 (Dekalog, jeden), Polonia / Poland, 1989, 53, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Krzysztof zientzialaria lasai da, hutsezintzat daukan bere 
ordenagailuak, lakuaren azalerak izoztuta eutsiko diola 
ziurtatzen diolako. Biharamunean patin berriak proba 
ditzakeela esaten dio bere seme Paweł-i. Aldiz, izotzak ez du 
gazte patinatzailearen pisua jasaten, eta mutikoa ito egiten da.

Krzysztof, científico, está tranquilo porque su ordenador, al 
que considera infalible, le garantiza la firmeza del hielo en 
la superficie del lago congelado, y le dice a su hijo Paweł que 
podrá probar sus patines nuevos al día siguiente. Pero el hielo 
no aguanta el peso del joven patinador y el chico se ahoga.

Krzysztof, a scientist, isn’t concerned because his computer, 
which he believes is never wrong, corroborates that the ice 
on the frozen lake is sufficiently strong, telling his son Paweł 
that he can try his new skates on it the following day. But the 
ice breaks under the weight of the young skater and the boy 
drowns.

Decálogo 2 (Dekalog, dwa), Polonia / Poland, 1989, 57, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Dorotak senarra bisitatu du ospitalean, hilzorian dela. Dorota, 
berriz, haurdun da, baina umea ez da senarrarena. Andrzejek 
ez duela biziraungo esan diote, eta Dorotak haurdunaldia ez 
etetea erabaki du, bere azken aukera delakoan. Azkenean, 
Andrzej, bizirik atera da.

Dorota visita a su marido en el hospital, donde agoniza. Ella 
esta embarazada, pero el hijo no es de él. Le dicen que Andrzej 
no tiene ninguna posibilidad de sobrevivir, y decide no abortar, 
porque quizá es su última oportunidad. Finalmente Andrzej 
sobrevive.

Dorota visits her seriously ill husband in hospital. She’s 
pregnant, but not with his child. The doctors tell her that 
Andrzej has no chance of recovery and she decides not to abort, 
as this may be her last chance. In the end Andrzej survives.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive

03 Osteguna / Jueves / Thursday                                      

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: EUSKAL ONDAREA 
PANTAILARA / PATRIMONIO VASCO A LA PANTALLA /
BASQUE HERITAGE ON THE BIG SCREEN

Navarra, las cuatro estaciones, Pío Caro Baroja, 
1971. Espainia / España / Spain. JBES /VOES / OV in 
Spanish. 150’. 35mm.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Ion López 

Nafarroako kultura tradizionalaren alderdi esanguratsuenak 
biltzen ditu filmak: inauteriak, erromeriak, lanabes eta 
erreminta artisauak, nekazaritza lanak, herriko zaindariaren 
jaiak eta gizartearen eta landa-folklorearen hainbat erakustaldi 
ageri dira, urtaro desberdinen arabera egituratuta. Nafarroako 
gizarte tradizionalaren isla da lanaren osotasuna; izan ere, 
pelikula filmatzen hasi ziren urteetan dagoeneko desagertzen 
hasia zen, gizarte industrializatu baterantz joaz. Berrogei urte 
ondoren, prozesu hori ia bere osotasunean eman da, eta horrek 
filmari balio historiko bitxia erantsi dio. 

Es una muestra de los aspectos más relevantes y característicos 
de la cultura tradicional de Navarra: carnavales, romerías, 
artesanías de aperos y herramientas, labores agrícolas, fiestas 
patronales y otras manifestaciones propias de la sociedad y el 
folclore rurales se suceden al ritmo marcado por las estaciones 
del año. El conjunto retrata la sociedad tradicional navarra, 
que empezaba a desaparecer en los años en que fue rodada 
la película por la pujante transformación hacia una sociedad 
industrializada. Más de cuarenta años después, este proceso se 
ha consumado casi por completo, lo que otorga a la película un 
singular valor histórico añadido.

The film depicts the most important and characteristic aspects 
of the traditional culture of Navarra: carnivals, religious 
processions, handcrafting of implements and tools, farming, 
local festivals and other typical expressions of the society and 
the rural folklore that follow the rhythm of the seasons. The 
result is a portrayal of the traditional society in Navarra which 
was beginning to disappear during the period in which the 
film was made due to the irresistible transformation into an 
industrialised society. More than forty years later, this process 
has been almost entirely completed, giving the film a special 
added historical value.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

04 Ostirala / Viernes /Friday                                           

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: NICOLAS KLOTZ, ELISABETH 
PERCEVAL

Paria, 2000, Frantzia / Francia / France, 105’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles, 35mm.

Garai modernoen trilogiako lehenengo zatia: baztertuei 
buruzko gaueko pelikula iluna, etxerik gabekoak, drogazaleak 
eta arloteak, edonon daudela ere leku batetik bestera 
dabiltzanak Europako kaleetatik. 

Primera parte de su trilogía de los tiempos modernos: película 
oscura y nocturna sobre los excluidos, sin techo, adictos, 
vagabundos, marginales y sin hogar, que, sean de donde sean, 
deambulan de un lugar a otro por las calles de Europa.

The first part of their trilogy on modern times: a dark, night-
time film on the excluded, drug addicts, vagrants, the marginal 
and the homeless, who, wherever they are, wander from one 
place to another through the streets of Europe.

Tabakalera

05 Larunbata / Sábado / Saturday                                 

18:00

HORMEK DIOTE

big bang big boom, blue, 10’.
Eta Gorrek entzuten dute, Iñigo Salaberria, 15’.
Gure hormek, Las Chicas de Pasaik (Maria Elorza, 
Maider Fernandez) 15’.

Zuzendariekin / Con los directores / With the directors  
+ Koldo Almandoz 

 Z aretoa/ Sala Z / Z Hall

Hormek diote DSS2016 Kultur hiriburitzaren proiektua da. 
Bost esku-hartze proposatzen ditu hiriko bost paretaren 
(Donostian, Pasaian eta Errenterian) bizikidetasunaren balioa 
transmititzeko helburuarekin.  

Hormek diote es un proyecto de la Capitalidad Cultural DSS2016 
que propone cinco intervenciones sobre cinco paredes (en 
Donosti, Pasaia y Errenteria) para transmitir el valor de la 
convivencia. 

Hormek Diote is a European City of Culture DSS2016 project 
that proposes five interventions on five walls (in San Sebastian, 
Pasaia and Errenteria) to transmit the value of coexistence. 

20:00

Writing on the city, Keywan Karimi, Iran / Irán, 2015, 
60’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

Bideo aurkezpena eta solasaldia Oskar Alegriarekin 
(Festival Punto de Vista). / Video presentación y 
conversación con Oskar Alegria, (Festival Punto de 
Vista) / Video presentation and conversation with Oskar 
Alegria (Festival Punto de Vista).

Teheranen horma-irudi eta graffiti politikoen erabileraren 
inguruko ibilbide historikoa saiakera formatuan. Film honen 

ondorioz zuzendariak sei urteko kartzela-zigorra eta 223 
zartada zigorra jaso du bere herrialdean. Keywan Karimi-k, 
bi gizonezko eta emakumezko baten ahotsen bitartez Irango 
hiriburuko hormetan zehar bidaitzera gonbidatzen gaitu, 
horiek baitira ideia eta adierazpen-askatasuna garatu eta 
erregimenaren propagandaren aurka egiteko leku bakarrak. 

Un recorrido histórico en clave de ensayo por el uso del mural 
y la pintada política en Teherán y un filme por el que su 
autor ha recibido una condena de seis años de prisión y 223 
latigazos de castigo en su país. Keywan Karimi, a través de dos 
voces masculinas y una femenina, nos invita a un viaje por 
las paredes de la capital iraní, como el único espacio donde 
desarrollar la libertad de ideas y de expresión y combatir la 
propaganda del régimen.

A historic journey in terms of an essay through the use of 
murals and political paintings in Teheran and a film for which 
its author has been sentenced to six years in prison and 223 
lashes in his country. Keywan Karimi, through two male voices 
and a female voice, invites us on a journey around the walls of 
the Iranian capital, such as the only space where the freedom of 
ideas and expression can be developed.

* Hormek Diote programa doakoa da. Gonbidapenak web gunean 
edo informazio puntuan jaso ahal izango dira. / El programa 
Hormek Diote es gratuito. Retirada de invitaciones en web y en 
el punto de información. / The Hormek Diote programme is free. 
Invites can be collected on the website and info point.

DSS2016EU + Tabakalera

06 Igandea / Domingo / Sunday                                     

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

The Decline Of Western Civilization, Penelope 
Spheeris, 1981, EEBB / EEUU / USA, 100’, JBAES / VOSE / 
OV with Spanish subtitles. DCP.

PUNK pelikulen artean PUNK pelikula nagusia da hau, 
klasiko bat, Penelope Spheeris dokumentalistaren erretratua, 
70. hamarkada amaierako Los Angeleseko punk eszenaren 
inguruan eta bide batez, amildegira eta elektrizitatera jaurtitako 
gazteriarena: borrokak, garrasiak, txistua, galdutako begiradak, 
ukabilkadak, begi nini dilatatuak... Azkenik musikal bat 
zikloan, hau aro atomiko hutsa da, lehertzeko zorian.

Esta es la película PUNK por excelencia, todo un clásico, el 
retrato de la documentalista Penelope Spheeris sobre la escena 
punk de Los Ángeles de finales de los setenta y retrato, por 
extensión, de una juventud lanzada al abismo y a la electricidad: 
peleas, gritos, escupitajos, miradas perdidas, puñetazos, pupilas 
dilatadas... Por fin un musical en el ciclo, esto es pura era 
atómica a punto de explotar. 

This is the punk film par excellence, a classic, the portrait by the 
documentary maker Penelope Spheeris on the punk scene of Los 
Angeles at the end of the 70s and portrait, by extension, of young 
people thrown into the abyss and electricity: fights, shouting, 
spitting, vacant stares, punches, dilated pupils...Finally, a musical 
in the cycle, this is pure atomic age ready to explode.

Tabakalera

09 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                         

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: NOSFERATU 
KRZYSZTOF KIEŚLOWSKI 

Decálogo 3 (Dekalog, trzy), Polonia / Poland, 1989, 55, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Inork ez du maite Eguberri gauean bakarrik egotea. Ewak bere 
amorante Janusz engainatu du bere familia utzi eta, askotariko 
aitzakiak baliatuz, gau osoa berarekin igarotzeko. Januszek 
etxera itzuli nahi du, baina Ewak ez dio utziko.

A nadie le gusta estar solo en Nochebuena. Ewa engaña a su 
antiguo amante Janusz para que deje a su familia y con diversos 
pretextos trata de que se quede con ella toda la noche. Janusz 
quiere volver a casa, pero ella no se lo permite.

Nobody likes to be alone at Christmas. Ewa tricks her former 
lover Janusz into leaving his family and uses different pretexts 
to keep him with her all night long. Janusz wants to go home, 
but she won’t let him.

Decálogo 4 (Dekalog, cztery), Polonia / Poland, 1989, 
55, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Ankak 20 urte ditu. Ama aspaldi hil zitzaion, eta aita 
Michałekin bizi da. Egun batean, Michał bidaian atera da eta 
Ankak, amak hiltzear zela idatzitako gutun bat aurkitu du 
berari zuzenduta, kartazalean honela dioela: “Ez ireki ni hil 
arte”. Aita Michał bueltan denean, Ankak gutunean amak 
kontatutakoa esaten dio: ez dela Michałen alaba.

Anka tiene 20 años. Su madre murió hace tiempo y vive con 
su padre, Michał. Un día en que él se marcha de viaje, Anka 
encuentra en su habitación una carta para ella escrita por su 
madre en su lecho de muerte, en cuyo sobre se puede leer: “No 
abrir antes de mi muerte”. Cuando el padre vuelve Anka le dice 
que en la carta su madre le cuenta que ella no es hija de Michał.

Anka is 20 years old. Her mother died years ago and she lives 
with her father, Michal. One day, when he leaves on a trip, Anka 
finds a letter for her in his bedroom written by her mother 
on her deathbed, in an envelope reading: “Only to be opened 
after my death”. When Michal returns, Anka tells him that her 
mother’s letter says he’s not her real father.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive

10 Osteguna / Jueves / Thursday                                 

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: EUSKAL ONDAREA 
PANTAILARA / PATRIMONIO VASCO A LA PANTALLA /
BASQUE HERITAGE ON THE BIG SCREEN

Ere erera baleibu izik subua aruaren, José 
Antonio Sistiaga, 1968-1970, Espainia / España / Spain. 
Mutua / Muda / Silent. 75’. 35mm.

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
José Antonio Sistiaga 

José Antonio Sistiagak zuzendu zuen 35mm.-tako film luze 
hau, scopen, koloretan eta soinu gabe, zuzenean zeluloidearen 
gainean margotuta. Garrantzia handia dute eguzkiak, 
hondarrak eta hezetasunak (sormen prozesuan pelikula 
elementu horiekin harremanetan egon baitzen). Eskuz 
margotutako 108.000 fotogramez osatuta dago, eta margotutako 
zeluloidearen inguruan ordura arte zegoen ikuspuntua eraldatu 
zuen filmak. 

Se trata de un largometraje en 35 mm. realizado por José 
Antonio Sistiaga en formato scope, color y sin sonido, pintado 
directamente sobre celuloide y en el que el sol, la arena y la 
humedad (elementos a los que es expuesta la película durante 
el proceso de creación) juegan un papel decisivo. Compuesto 
por cerca de 108.000 fotogramas pintados a mano, el film 
revoluciona la concepción existente hasta ese momento de la 
pintura sobre celuloide.

This is a feature-length film made in 35 mm by José Antonio 
Sistiaga in the scope format, in colour, and without sound, 
painted directly onto celluloid, and in which the sun, sand and 
moisture (elements to which the film is exposed during the 
process of creation) play a decisive role. Considered the first 
abstract feature film in world cinema and composed of more 
than 100,000 hand-painted frames, the film revolutionised the 
concept of painting on celluloid at the time.

DSS2016EU + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque 
Film Archive

11 Ostirala / Viernes /Friday                                           

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: OHPORTUGAL! 

John From, João Nicolau, Portugal, Frantzia / Francia 
/ France, 2015, 98’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. DCP.

Zuzendariarekin / Con el director / With the director 

Lisboa tropikala: Rita eta Sara bere udako egunak elkarri 
mezu sekretuak bidaltzen pasatzen dituzten bi nerabe dira, 
kultur etxeko organoa jotzen dute eta leku batetik bestera 
pasiatuz doaz, behin hegoaldeko itsasoen inguruko erakusketa 
bat aurkituko duten arte. Orduan, euren bizitza eszenatokiz 
aldatuko da eta palmera, ukelele eta tribu maskaraz beteko da. 
Maitasun eta ametsen garaia izango da, baita kolorearena eta 
abenturarena ere. 

Lisboa tropical: Rita y Sara son dos adolescentes que pasan 
sus días de verano mandándose mensajes secretos, tocando el 
órgano del centro cívico y paseando de un lugar a otro. Hasta 
que un día descubren una exposición sobre los mares del Sur y 
su vida cambia a un escenario de palmeras, ukeleles y máscaras 
tribales. Será también el tiempo del amor y de la ensoñación, 
del color y de la aventura. 

Tropical Lisbon: Rita and Sara are two teenagers who spend 
their summer days sending each other secret messages, playing 
the organ at the civic centre and wandering from one place 
to another. Until one day they discover an exhibition on the 
South Seas and their lives changes to a scenario of palm trees, 
ukuleles and tribal masks. It will also be a time of love and 
fantasy, colour and adventure.

Tabakalera

12 Larunbata / Sábado / Saturday                                 

19:00

ZINE GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Baby, I Will Make You Sweat, Birgit Hein, Alemania 
/ Germany, 1994, 63’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. DCP.

Zuzendariarekin / Con la directora / With the director  
+ Gonzalo de Pedro 

Birgit Hein zuzendari alemaniarra (Berlín, 1942). 70. 
hamarkadan Alemanian zine alternatiboaren sorreran egile 
erabakigarria izan zen. Bere pelikulak hauskorrak, gogorrak, 
bortitzak eta sexualizatuak bezala definitu dira. Kasu honetan, 
bere dokumental ezagunenetako bat aurkeztuko dugu: egileak 
bizitzaren krisi une batean bakardadeak eta zahartzaroak 
eragindako desira eta beldurrak bultzatuta Jamaicara egin zuen 
bidaiaren egunerokoa. 

Birgit Hein (Berlín, 1942) es una de las autoras más decisivas 
en la construcción de una escena cinematográfica alternativa en 
la Alemania de los años sesenta. Sus películas se definen como 
trasgresoras, fuertes, violentas y sexualizadas. En este caso, 
presentamos uno de sus documentales más célebres: diario de 
viaje de la realizadora a Jamaica en un momento de crisis vital e 
inducida por el deseo y el miedo a la soledad y la vejez. 

Birgit Hein (Berlin, 1942) is a crucial author in the construction 
of an alternative film scene in Germany in the sixties. Her 
films are defined as ground-breaking, powerful, violent and 
sexualised. In this case, we are presenting one of her most 
famous documentaries: a travel diary of the director to Jamaica 
at a time of life crisis, induced by desire and the fear of 
loneliness and old age.

Tabakalera

21:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: NICOLAS KLOTZ, ELISABETH 
PERCEVAL

La Blessure, 2004, Frantzia / Francia / France, 162’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. 35mm.

Aurrera doa salaketa soziala: Blandine Afrikatik iritsiko da 
Pariseko Charles de Gaulle aireportura bere senarrarekin 
biltzeko. Baina erraza zirudien plana ezinezkoa bihurtuko 
da azkenean. Hau da Europako errealitatea: tratu txarra, 
zapalkuntza eta zeldak. Gero etorkinek okupatutako etxe bateko 
egunerokotasun bati buruzko pelikulak jarraitzen du. Bertan, 
dokumental tonuan, Frantzian egin dituzten egonaldiei buruz 
hitz egingo dute eta pelikulari izenburua ematen dioten zauriei 
buruz.

Sigue la denuncia social: Blandine llega desde África al 
aeropuerto Charles de Gaulle de París para reunirse con 
su marido. Pero lo que parece un plan sencillo, terminaba 
revelándose imposible, esto es la realidad de Europa: maltrato, 
humillación y celdas. Sigue después una película sobre el día 
a día de una casa ocupada por los inmigrantes, donde, en tono 
documental, comparten los relatos de su paso por Francia y las 
heridas que dan título a la película. 

Follows social criticism: Blandine arrives from Africa at 
the Charles de Gaulle Airport in Paris to be reunited with 
her husband. But what seems to be a simple plan ends up 
proving to be impossible This is the reality of Europe: abuse, 
humiliation and cells. What follows is a film on the day to day 
of a house occupied by immigrants, where, in a documentary 
tone, they share the stories of their journey through France and 
the wounds that give the film its name.

Tabakalera

13 Igandea / Domingo / Sunday                                      

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Tilva Ros, Nikola Lezaic, Serbia, 2010, 102’. JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

Bi lagun skaterren erretratua, Toda eta Stefan. Hauek Tilva 
Rosen, kanpoaldeko herri meatzaria batean bizi dira. Bertan 
patinetan ibili, txotxolokeriak egiten grabatu eta euren gazte 
garaiko azken uda bukatzean (hain justu ere aldaketa handiak 
gertatzen hasi aurretiko udan) zer gertatuko den galdetu 
besterik ezin da egin. 

Un retrato de dos amigos skaters, Toda y Stefan, que viven en 
Tilva Ros, un pueblo minero de la periferia en el que lo único 
que se puede hacer es patinar, grabarse haciendo el idiota y 
preguntarse qué sucederá cuando termine el último verano de 
su juventud, justo el que precede a los grandes cambios. 

A portrait of two skater friends, Toda y Stefan, who live in Tilva 
Ros, a mining town on the periphery, where the only thing to 
do is skate, record yourself being an idiot and wonder what will 
happen when the last summer of youth comes to an end, just 
before major changes.

Tabakalera

16 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                         

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: NOSFERATU 
KRZYSZTOF KIEŚLOWSKI 

Decálogo 5 (Dekalog, pięć), Polonia / Poland, 1989, 57, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles

Taxi gidari batek bere autoa garbitzen du. Jacek gaztea 
Varsoviako kaleetan dabil norabiderik gabe. Piotr, Zuzenbideko 
ikaslea, azken azterketarako prestatzen ari da. Hiruen bizitzek 
topo egingo dute Jacekek hiriko aldirira joateko taxia hartu eta, 
han, gidaria bortizki hiltzen duenean. 

Un taxista lava su coche. El joven Jacek vaga por las calles de 
Varsovia. Piotr, estudiante de Derecho, se prepara para su 
último examen. Las vidas de los tres se cruzan cuando Jacek 
coge el taxi para ir a los suburbios de la ciudad, donde asesina 
de forma brutal al taxista.

A taxi driver washes his car. A young man named Jacek 
wanders the streets of Warsaw. Piotr, a law student, prepares 
for his final exam. The lives of the three men cross paths when 
Jacek catches a taxi to the outskirts of the city, where he brutally 
murders the driver.

Decálogo 6 (Dekalog, sześć), Polonia / Poland, 1989, 58, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Tomek posta-zerbitzu bulego batean lan egiten duen gaztea da, 
eta gauero bere teleskopioaz behatzen du Magda, parez pare 
bizi den emakume heldua. Bere amodioa adieraztea erabaki 
du. Hasieran, emakumeak baztertu egingo du, baina azkenean 
eskaintza onartzea erabakiko du. Lehenengo zitak beren 
sentimenduak eta bizitzak aldatuko ditu.

Tomek, un joven que trabaja en una oficina de Correos, 
observa todas las noches con su telescopio a Magda, una mujer 
madura que vive enfrente. Decide declararse. Al principio ella 
le rechaza, pero al final acepta su invitación. Esa primera cita 
cambiará sus sentimientos y sus vidas.

Every night Tomek, a young post-office worker, spies on Magda 
through a telescope. The older woman lives in an apartment 
adjacent to his. Tomek decides to declare his love for her. At 
first she rejects him, but eventually accepts his invitation. This 
first date will change their feelings and their lives.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive

17 Osteguna / Jueves / Thursday                                  

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: EUSKAL ONDAREA 
PANTAILARA / PATRIMONIO VASCO A LA PANTALLA /
BASQUE HERITAGE ON THE BIG SCREEN

MAQ. Generación  8mm, Iñigo Kintana, 2016,  
Espainia / España / Spain. JBES / VOES /OV in Spanish. 
77’. DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
 Iñigo Kintana 

Miguel Angel Quintanari (Lezo, 1944) bere semeak, Iñigo 
Kintana errealizadoreak, eskainitako omenaldia da. Quintanak 
22 pelikula filmatu zituen 1964 eta 1988 urteen artean. Filmak 
euskal zinemagile amateurren belaunaldi bat islatzen du. 
Gipuzkoako zine amateurraren oinarriak ezarri zituzten eta 
hainbat zinema jaialdi abian jarri zituzten. Itzuliko ez den 
zineko garai bat aztertzen da; bideoaren agerpenak zinea 
egiteko modu bat bertan behera utzi baitzuen, teknologia ezean 
irudimenaren indarrean oinarritzen zena, alegia.   

Homenaje a Miguel Ángel Quintana (Lezo, 1944), realizado 
por su hijo el realizador Iñigo Kintana, en el que se retrata una 
generación de cineastas amateurs vascos. Quintana realizó 
22 películas entre 1964 y 1988. Pusieron las bases del cine 
aficionado en Gipuzkoa y fundaron varios festivales de cine. De 
esta manera, se analiza una época del cine que no volverá. La 
llegada del vídeo truncó una forma de hacer ese cine que a falta 
de tecnología se basaba en la fuerza de la imaginación.

Homage to Miguel Ángel Quintana (Lezo, 1944), by his son the 
director Iñigo Kintana, which portrays a generation of amateur 
Basque film-makers. Quintana made 22 films between 1964 and 
1988. They laid the foundations of amateur cinema in Gipuzkoa 
and founded several film festivals. The film therefore analyses 
an era of the cinema that will not return. The arrival of video 
put an end to a way of making films which, in the absence of 
technology, was based on the power of the imagination.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

18 Ostirala / Viernes /Friday                                          

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: NICOLAS KLOTZ, ELISABETH 
PERCEVAL

La Question Humaine, Frantzia / Francia / Frantzia, 
2007, 144’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. 
35mm.

Zuzendariekin / Con los directores / With the directors

Serieko hirugarrena eta Klotz eta Percevalek trilogian 
erretratatzen dituzten garai modernoei  urrezko amaiera 
ematen diona: kasu honetan, filmatze objektua behean 
daudenetatik, boteretik urrun daudenetatik, goian daudenetara, 
elitean daudenetara, pasako da: korporazio handiak, 
liberalismo basatia eta mundu merkatua menderatzen duten 
multinazionaletako kontrol sistemak eta langile hautaketa. 
Simon (Mathieu Amalric) enpresa hauetako batean  giza 
baliabideen departamentuan psikologoa da eta pixkanaka 
pixkanaka metodo modernoen eta nazismoaren arteko 
erlazioak salatzen joango da.

Tercera de la serie y broche final a los tiempos modernos que 
Klotz y Perceval retratan en la trilogía: en este caso, el objeto 
de filmación pasa de los que están abajo, lejos del poder, a los 
que están en las élites: las grandes corporaciones, el liberalismo 
salvaje y los sistemas de control y selección de personal de las 
multinacionales que dominan el mercado mundial. Simon 
(Mathieu Amalric) es un psicólogo del departamento de 
recursos humanos de una de estas empresas que poco a poco 
irá desvelando las conexiones entre los métodos modernos y el 
nazismo.

Third in the series and finishing touch to the modern times 
that Klotz and Perceval portray in their trilogy: in this case, the 
object of the film moves from those at the bottom, away from 
power, to those who are among the elite: large corporations, 
uncontrolled liberalism and control and staff selection systems 
of multinationals that dominate the world market. Simon 
(Mathieu Amalric) is a psychologist in the human resources 
department of one of these companies who, little by little, 
reveals the links between modern methods and Nazism.

Tabakalera

19 Larunbata / Sábado / Saturday                                 

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: NICOLAS KLOTZ, ELISABETH 
PERCEVAL

Elkarrizketa klandestinoak / Diálogos 
clandestinos / Clandestine dialogues

Zuzendariekin / Con los directores / With the directors 

Sesión programada por Nicolas Klotz y Elisabeth Perceval para 
enseñar sus últimos trabajos.

Nicolas Klotz eta Elisabeth Percevalek beraien azken lanak 
aurkezteko programatutako saioa.

Screening curated by Nicolas Klotz and Elisabeth Perceval to 
show their latest works

Tabakalera

20 Igandea / Domingo / Sunday                                      

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

L’âge atomique (La era atómica), Héléna Klotz, 
Frantzia / Frabcia / France, 2011, 67’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles. DCP.

Zuzendariarekin / Con la directora / With the director 

Pariseko gauaren amaierara garamatzan bidaia da Aro 
atomikoa: musika elektronikoa entzuten da eta bi lagun 
noraezean dabiltza leku batetik bestera, diskoteka batetik 
bestera, desira batetik bestera. Eiffel dorrea itsasoaren erdian 
dagoen faro bat bezelakoa da. Marinelei buruzko pelikula 
bat izan liteke hau, bai. Marinel oso gazteei buruzkoa. Aro 
atomikoa filmak gazte imajinarioari eskaini diogun zine ziklo 
honen izenburua aukeratzeko inspiratu gintuen. 

La era atómica es un viaje al fin de la noche de París: suena 
música electrónica y dos amigos deambulan de un lugar a otro, 
de una discoteca a otra, de un deseo al siguiente. La torre Eiffel 
es como un faro en mitad del mar y esta podría ser una película 
de marineros, sí. De marineros muy jóvenes. La era atómica es 
el título que nos inspiró el nombre del ciclo sobre imaginarios 
de la juventud. 

The Atomic Age is a journey to the end of the night in Paris: 
there are sounds of electronic music and two friends wander 
from one place to another, from one disco to another, from one 
desire to the next. The Eiffel Tower is like a lighthouse in the 
middle of the sea and this could be a film about sailors, yes. 
Very young sailors. The Atomic Age is the title which inspired 
the name of the season on imaginary of youth.

Tabakalera 

24 Osteguna / Jueves / Thursday                                      

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: OHPORTUGAL! 

O Bobo, José Álvaro Morais, Portugal, 1987, 123’, JBAES 
/ VOSE / OV with Spanish subtitles. 35mm.

1987ko Locarnoko nazioarteko zinemaldiko Urrezko 
Lehoinabarra irabazi zuen eta Moraisen askatasun osoko 
zinearen adibide da. Generoak nahasten ditu, zinea, antzerkia, 
historia, musika, iragana eta etorkizuna. Emaitza, Lisboako 
80. hamarkadako mugimenduko pelikula gustokoenetako bat.  
João Botelho, bere lagun zinemagilearen hitzetan: “Morais 
zinemagile erromantiko portugaldar bakarra zen”. 

Película ganadora del Leopardo de Oro en el Festival 
Internacional de Cine de Locarno de 1987 y ejemplo de la 
libertad total del cine Morais, que mezcla géneros, cine, teatro, 
historia, música, pasado y futuro para dar como resultado una 
de las películas más celebradas de la movida de los años 80 
en Lisboa.  En palabras de su colega y cineasta João Botelho: 
“Morais era el único cineasta romántico portugués”. 

Winner of the Golden Leopard at the Locarno International 
Film Festival in 1987 and an example of the total freedom of 
Morais’ cinema, which mixes genres, cinema, theatre, history, 
music, the past and the future, resulting in one of the most 
celebrated films of the 80s scene in Lisbon.  In the words of his 
colleague and fellow film maker João Botelho: “Morais was the 
only romantic Portuguese director”.

Tabakalera

25 Ostirala / Viernes /Friday                                          

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: NICOLAS KLOTZ, ELISABETH 
PERCEVAL

Low Life, Frantzia / Francia / France, 2011, 121’ JBAEu / 
VOSEU OV with Basque subtitles. DCP.

Iraultza eta banpiro pelikula bat al da hau? Gaua, karreterak, 
begi dizdiratsuak, betiereko gaztetasuna, beldurra, maitasuna, 
hitzak, garrasiak, gorputzak... Izan liteke, bai. Etsaiak, berriro 
ere, poliziaren sirenaren eta itzalean dagoen autoritatearen 
itxura dauka eta protagonista gazteak gauean sakabanatuko 
dira, hau, munduaren kontrako gerra handi bat balitz moduan. 

¿Es esta una película de revolución y vampiros? La noche, 
las carreras, los ojos brillantes, la juventud eterna, el miedo, 
el amor, las palabras, los gritos, los cuerpos... Podría serlo, 
sí. El enemigo vuelve a tener forma de sirena de policía y 
de autoridad en las sombras, y los jóvenes protagonistas se 
dispersan en la noche como si esto fuera una gran guerra 
contra el mundo. 

Is this a film about revolution and vampires? Night-time, 
careers, bright eyes, eternal youth, fear, love, words, screams, 
bodies... It could be, yes. The enemy returns in the form of 
a police siren and authority in the shadows and the young 
protagonists disperse in the night as if this was a great war 
against the world.

Tabakalera

26 Larunbata / Sábado / Saturday                                     

19:00

ZINE GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

La academia de las musas, José Luis Guerín, 2015, 
Espainia / España / Spain, 92’. DCP.

Bigarren eta azken saioa / Segundo y último pase / 
Second and final showing. 

Hitz egindako pelikula bat: alde batean, Danteren La Divina 
Comediari buruz Rafaelle Pinto irakaslea azalpenak ematen, 
unibertsitatean. Bestean, ikasleak galderak egiten eta 
erantzunen bat ematen: zer dira musak, zer da fikzioa, zer da 
poetika, zeintzuk dira pentsamenduaren eta desiraren arteko 
mugak... Bizitza eta behaketa dokumentala, eszenaratzea eta 
fikzioa, gurutzatzen, berriro ere, José Luis Guerínen lanean.

Una película hablada: a un lado, las explicaciones del profesor 
Rafaelle Pinto, que dicta en la universidad un curso sobre la 
Divina Comedia de Dante. Al otro, las alumnas haciéndose 
preguntas y dando alguna respuesta: qué son las musas, 
qué es la ficción, qué es la poética, cuáles los límites entre 
el pensamiento y el deseo... Vida y observación documental, 
puesta en escena y ficción, cruzándose, una vez más, en el 
trabajo de José Luis Guerín. 

A talky: on one side, the explanations of Professor Rafaelle 
Pinto, who gives a university course on the Divine Comedy 
by Dante. On the other, the students asking questions and 
giving answers: What are the muses? What is fiction? What 
is the art of poetry? What are the limits between thinking and 
desire?... Life and documentary observation, staging and fiction, 
crossing, once more, with the work of Jose Luis Guerin.

Tabakalera

27 Igandea / Domingo / Sunday                                      

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM bideo laborategia / laboratorio de video
Tabakalera

31 Osteguna / Jueves / Thursday                                      

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: EUSKAL ONDAREA 
PANTAILARA / PATRIMONIO VASCO A LA PANTALLA /
BASQUE HERITAGE ON THE BIG SCREEN

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
 Josu Martínez

Sinfonía Vasca, Adolf Trotz, 1936, Espainia / España / 
Spain. Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogues. 
16’. DCP.

Film labur dokumental hau Gerra Zibilaren aurretik Euskal 
Herrian errodatu zen azken pelikula izan zen. Filma 
desagertutzat emana zen, baina Andoni Elezcano ikertzaileak 
2013an Filmoteca Españolaren funtsetan aurkitu zuen.

Este cortometraje documental fue la última película rodada 
en el País Vasco antes de la Guerra Civil. La obra se daba 
por desaparecida y fue localizada por el investigador Andoni 
Elezcano en 2013 en los fondos de la Filmoteca Española.

This short documentary film was the last film shot in the 
Basque Country before the Civil War. The work was regarded as 
lost and was located by the researcher Andoni Elezcano in 2013 
in the depths of the Spanish Film Archive.

Gure sorlekuaren bila, Josu Martínez, 2015, Espainia / 
España / Spain. JBEU / VOEU / OV in Basque. 75’. DCP.

Hazparne, 1956. Euskal Herriari buruz euskaraz egindako 
dokumental amateurra (Gure Sor Lekua; André Madré, 1956) 
estreinatu zen herriko zinema aretoan, baina haren arrastoa 
misteriotsuki desagertu zen. Josu Martínez zinemagileak 
Parisen aurkitu zuen 2013an.

Hasparren, 1956. Se estrena en el cine local un documental 
(Gure Sor Lekua; André Madré, 1956) rodado en euskera sobre 
el País Vasco. Sin embargo, su pista pronto se desvanece. El 
cineasta Josu Martínez emprende su búsqueda y localiza una 
copia en 2013, en París. 

Hasparren, 1956. This was a case of the premier, in a local 
cinema of a documentary (Gure Sor Lekua; André Madré, 
1956) shot in Basque about the Basque Country. The trail was 
soon lost. The film-maker Josu Martínez began his search and 
located a copy in 2013, in Paris.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive


